1. A. TacnapsH

Cneuunduka KynbTypHoro TpaHcdepa
B NepeBoAe

B craThbe OCBEWAETCS TEOPHUSl «KyJIbTYPHOTO TpaHcpepa», KoTopast 6blia NpescTaBie-
Ha (paHIly3CKMM KOMMapaTtusucTom Mumenem Dcnanem B 1980-x r. KoHuenuus crana
KJIOYEBOH B cpepe TeOpuM MepeBojia, CPaBHUTENILHOM JIMTEPATYPOBEIEHUU U B LIETIOM
B I'yYMaHUTApHbIX HayKax. O6o03HavaeTcst CIIEKTP BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C M3y4E€HUEM
crenuduK Xy/10KeCTBEHHOTO NepeBojia Yepes NPU3My KyJIbTYPHOro TpaHcdepa B IiaHe
COTIOCTAaBUTEJIBHOTO MU3Y4YE€HUSI PYCCKUX M aPMSHCKHUX IEPEBOJIOB POMAaHOB 4. ,HMKKEH—
ca. B TBopuecTBe GPUTAHCKOTO aBTOpPA IMMPOKO TPEZICTABIEHbl PEAMK BUKTOPUAHCKON
OII0XH, KOTOPbIE TpaHCq)OpMleOBaHV[Cb WJIM KOHTEKCTYaJIbHO «IIPEJIOMJIAJINCE» B [Ipyrue
COIMOKYJILTYPHBIE PEAJIMK U B PYCCKMX, U B aPMSAHCKUX NepeBojax. Ilo reopuu M. Dema-
Hsl, TEKCT II€PEBOJIA TaK K€ JIETUTUMEH, KaK 1 OPUTHMHAJL: [IEPEBOJ, MleOBOﬂ JINTEPATYPbl
€CTb MPOLIECC BO3POXKIEHUS M OGHOBJIEHMS KyIbTYPHOI KU3HHU JJAHHOTO Hapoyia. [lesiaeT-
Cs BBIBOJ, O TOM, 4TO COLLMOKy]'[l:TyprH?[ KOHTEKCT OPUTMHAJIOB IAHHOTO Ieproja Cylie-
CTBEHHO BUJIOU3MEHSAETCS B UHOM COLJMOKYJIBTYPHOM 1 F€OTIOJINTUYECKOM y3yCe Ha YPOB-
HE MUKPO- ¥ MAKPOKOHTEKCTOB.

Kiiouessie cyoBa: Y. [IMKKEHC, COLMOKYJILTYPHOM Y T€OMOJUTUIECKOH y3yc, M. DcnaHb,
KyJIbTYPHbII TpaHCdEp, epeBoy] Ha PyCCKUI M apMSIHCKUIA S3BIKY, TEOPHS «CKOIIOCay.
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M BICJIV O TIEPEBOIYECKON JesATeIbHOCTU (POPMUPOBAINCDH
C IpEeBHUX BPEMEH B paboTax aHTUYHBIX MBICJIUTEJIEH,
Takux Kak ['epopor, Keuntunuas, Liunepon, 'opanuit, ABryctux
Y Ip., KOTOPBIE IBITAJIMCH OATh ONPENEIEHNE UCKYCCTBY Iepe-
BOJIa, OTMEYAs €ro 3Ha4MMYI0 POJIb B MUPOBOY LIMBUIN3ALUMU.
KiroueBble MOMEHTBI UCKYCCTBA ITEPEBOIA HAXOIATCS Ha IIOBECT-
Ke [IHS U 110 CEY [EHb, IIPECTABJISIS IPUHLATIIBL U 3aKOHOMEPHO-
CTH «COBEPILIEHHOT0» epeBoga. TeM He MeHee, B KpUTUYECKOM
IJIaHE CJIOXKWJINCh HEOTHO3HA4YHbIEe U Jake IIPOTUBOPEYUBbLIE
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NO3ULIMY KacaTeJIbHO OCHOBOIIOJIAralolel KOHLENIUY 1epeBoa
Y YWIEHOB TPUa/ibl aBTOP (TEKCT OPUTMHAJIA) — IEPEBOJYUK (TEKCT
nepesoja) — uuraress [10]. JanpHelmue HabI0AeHUS B che-
pe Teopuu NepeBoja U €€ MEXAUCLUUIIIIMHAPHBIX OTHOLIEHU
(Cultural Studies) BeIsIBUIM MHHOBaLlMIOHHBIE METO/0JIOTHYECKIE
MEXaHU3Mbl KyJIbTYPHOTO TpaHcdepa (MOHsITHE BBENEHO (paH-
LIy3CKMM TEOPETUKOM MuiesieM DCraHeM) U KyJIbTYPHOTO II0BO-
pora (OoHSITHE BBEJJEHO HEMELIKUM TeOPETUKOM Jlopuc baxmaHH-
Menuk) [1]. DpPeKTUBHOCTB, @ TaKXKe PACTYyLIAs TOMYJISIPHOCTD
MeTOZa «KyJIbTYPHOTO TpaHC(epa» MPUBEJIN K PaCpOCTpPaHe-
HMIO IAHHOTO NO/IX0/a HA MEXKIUCLUIIIMHAPHBIE UCCJI€JOBAHNS,
OXBaThIBAIOIIME TaKue 00JIACTU, KaK COLIMOJIOTUS JIMTEPATYPHI,
CPaBHHUTEJIbHASI UCTOPHUS UCKYCCTBA U HAYKU, KyJIbTYPOJIOTHUSL.
KynbTypHBII TpaHC)EP SIBJISETCS HOBBIM OOBEKTOM, METOIOM
MCCJIeJOBAHNS Y CPABHEHNS, CONIOJIOKEHMS], BbISIBJIEHUS I1apal-
nesnei Mmexxay KysapTypamu [3]. Ho maneko He Bce BO3MOXKHO CPaB-
HUTb — HEOOXOJMMO UMETh 001yI0 PyHAAMEHTANBHYIO IOYBY,
KOTOpas OTChUIAET K 3a6BITOMY KOJJIEKTUBHOMY IOJICO3HAHUIO
(collective subconsciousness), a Takke K IIOJMBAJIEHTHON 00111~
HOCTH JIIOJEM, IPOSICHSS OeNCTBYIOIE MEXaHU3Mbl IUCCUMU-
JISIUUYU A ACCUMWISLIAY U OYEPUYMBAsi KOHLEMNLMIO UCTOPUYECKON
CEMAaHTUKHU (MEXKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA MoHsATui). [log ncro-
pUYECKON CEMaHTUKOY M. DCIlaHb NOLpa3yMeBaEeT YyKePOJHbIE
MIOHSITUSI 1 CEMAHTUYeCKUe CIOBUTH, HOBblE CMBICJIBL, A TAKXKe
JIMHIBUCTUYECKYIO0 KPUCTAUIM3ALNIO TIOHITUS — (PAKTOPBI, KO-
TOpBbI€ IPEBOCXOAHO I€MOHCTPUPYIOT KOHLEMIUIO KYJIbTYPHOTO
tTpaHcdepa [5, c. 39-41].

B 1ieHTpe uccienoBaHus — BbISIBIIEHNE «KyJIbTYPHOTO TpaHChe-
pa» B apMSIHCKMX U PYCCKUX IIEPEBOJAaX IPOU3BEEHUI KIaCCUKa
BUKTOPUAHCKOM snoxu Yapisa JJuKkeHca.

MarepHasibl © METOABI

JluteparypHas penyrauus JUKKEHCa, aBTOpa BUKTOpUAH-
CKOM BIIOXHU, SOCTUIJIA IIUPOKOTO PACIPOCTPAHEHUS TIPU €TO
JKU3HU, B YACTHOCTHU, OH ObL1 U3BECTEH B PYCCKOM U aPMSIHCKOM
JIMTEPATYPHOM MMPE 4Yepe3 IIEPEBOJIbI €ro TBOpYeCTBa. VHTE-
PECHO, YTO B TMOJABJISIOIEM OOJIBIIMHCTBE PAHHUE apMSIHCKUE
NIepPEeBObI ObLIIN CLEJIaHbl UJIM C PYCCKOTO S3bIKa — KaK S3bIKa [10-
CPEIHUKA WJIY K€ IIPU COIIOCTABJIEHUN PYCCKUX IIEPEBOTYECKUX



TeKcTOB. Pomansl Y. [JuKkeHCa IEPEBOIUIIICH U OITyOJIMKOBbIBA-
nucsk B llymu (1891 r.), B Anekcangponosne (1894 r.), B Tounucu
(1896-1897 rr.), B Kanpe (1892 r.), B Baky (1898 r.) 1 B psime gpyrux
ropof0B MUPA, IIe Oblyla apMSIHCKAsl Uaclopa, apMsSHCKUE 00-
pasoBaresibHblE LIEHTPBl U TUNIOTpaduu. B paHHUX nepeBogax
npousBeneHni JIMKKeHca Ha apMSHCKUN WU PYCCKUM S3bIKY €TI0
TEKCTbI JIM00 ObLINM COKPALIEHbl ¥ BUTOU3MEHEHBI, JTM060 M0IBEep-
rajich OnpeeIeHHON LEeH3ype B CUITy HAMEPEHUIA IepEeBOIYMKA
WJIM COLMOKYJIbTYPHBIX peanuii [14]. Yke B COBETCKUI NIEPUOT,
pycCKue U apMsIHCKHE IIepeBOJibl OblIM BBIIIOJHEHBI Ha 6ojiee
BBICOKOM (DUJIOJIOTUYECKOM YPOBHE.

B craTbe BriepBble IPENIIPUHUMAETCS MOINBITKA IPOaHaIN31 -
POBaTh NpoLEeCC KyJbTYPHOrO TpaHcepa OPUTAHCKON JIUTepa-
TYPHO! KJIACCUKU B aPMSIHCKUX U PYCCKUX ME€PEBOJAX POMAHOB
Y. JukkeHca. CpaBHUTEJIbHBIN METOM, OCHOBAH Ha BBISIBJIEHUU
COLMO- U JIMHTBOKYJIbTYPHOTO aCIeKTa IIOBECTBOBAHUS. [Ind
CPaBHEHMSI OPUTMHAJIA C PYCCKUM U apMSIHCKMM I€PEBOJaAMU
ObL711 BbIOPAHBI HaNbOJIEE SIPKME OTPLIBKM U3 POMAHOB JIUKKEHCa,
KOTOPbIE UMEIOT KYJIbTyPHbIE MAPDKUPOBKU U / WX OTTEHKH, IJ151
BBISIBJIEHNSI MEXAHU3MOB «KYJIbTYPHOTO TpaHCc(epa», a TaKKe
KOHLEMNLWU «IIPEJIOMJIEHUS» KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa B Iepe-
Boze. CBSI3b OPUTMHAJIA U NIEPEBOJIA MHOTOCJIONHA — 06a TEKCTa
IVHAMWYHBI U SIBJISIIOTCS OTKPBITBIMU CUCTEMaMU. MeTo[0/10T1 -
4YeCKOI OCHOBOH MCCJIe[IOBAHMS SIBJISIETCS TEOPYSI U METOLIOJIOTUS
KyJIbTYPHOTO TpaHcdepa, O4HAKO [1J11 BCECTOPOHHETO aHAIN3a
NPUMEHSIOTCS TaKKe TPAAULVOHHBIE 1711 CPABHUTEJBHOTO JIU-
TEpPaTypOBEJEHNSI METOAUKU COMTOCTABUTEJILHOTO, TEKCTOJIOTH -
4EeCKOTrO M KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIN3a.

PesysibTaThl

Teopust 1 METOLOIOTUS «KYJIBTYPHOTO TpaHcdepa» Oblia
npenJjoXKeHa U pa3paboTaHa (PpaHIy3CKUM KOMIApPaTUBUCTOM
M. Bcnanem B 1980-X IT. IpY aHAJIMTUYECKOM COIIOCTABJIEHUU
(ppaHKO-HEMELKUX JIMTEPATyPHBIX CBA3eil. [Janee chopmyin-
pOBaHHas Ha MaTepuasle GUIOJIOTMYECKUX U INTEPATypOBEAYE-
CKUX MCCJIEJOBAaHUI Teopusl «KyJIbTYPHOTO TpaHcdepa» cTanla
IIPUMEHSITHCS IIPYU ONMCAHUM U aHAJIU3€ PA3IUYHBIX [IOJIUTYE-
CKUX U KYJIbTYPHBIX B3aMOCBSI3€ll B KOHTEKCTE BCcell EBporbl
(Dpannus, 'epmanus, Poccust, Vitanus, aHr105a3bIYHbIE CTPa-



HBI, cTpansbl LleHTpanpHOM u BocTouHoi EBpOnB U 1Ip.), a TaKXkKe
B Q3MATCKUX CTPaHax.

M. Bcnanb OTMEYaeT BKJIa[ IEPEBOIYUKOB B [TPOLIECC «KYJIb-
TYPHOTO TpaHC(epPa», B YaCTHOCTH, KOTJa pedb UET O IePEBOe
MUPOBOIi JIUTEPATYPBI KaK O MPOLLECCE TOCTOSHHOTO OOMEHA
MHUPOBOW KyJIbTYPbl: UHBIMU CJIOBaMU, TPAHC)EP MPENCTABIISET
c06011 AMHAMUYHBII IIPOLIECC «IKCIOPTa» U «uMmnopra». OnHa
13 aKCHOM M3Y4Y€HUS «KyJIbTYPHOTO TpaHCcdepa» 4epe3 NpUsMy
NIEPEBOJOBEIEHNS 3aK/II0YAETCS B TOM, UTO IIEPEBOJ, MOXKET BOC-
IIPUHUMATBCS TaK e JIETUTUMHO, KaK M OPUTHHAJI, a [IOHATHE
«ayTEHTUYHOCTb OPUTMHAJIA» HE SIBJISETCS KOHCTAHTHBIM U IO~
JIESKUT BOCCO3TAHUIO M UHTEPIpeTauuu [5].

Takum o6pa3oM, B HacTosLIEeH paboTe 0603HAYAETCSI CIIEKTP
BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C U3y4€HNEM CIELU(PUKA XyI0KECTBEHHOTO
IIepeBOJa B CBETE HEKOTOPLIX ACIIEKTOB PA3BUTUA IEPEBOA B XX~
XXI BB. C LIeJIbIO BbISIBJIEHMS CUTYallU KYJIbTYPHOTO TpaHc(epa ye-
pe3 Npr3My apMsIHO-PYCCKO-OPUTAHCKOTO TpeyrosibHUKa [2; 11; 14].

Wrak, 15 Teopuu nepeBoja KIoueBoe 3Ha4eHNE NPeICTaB-
JIIeT KyJbTYpPHBIN MOAXO[, — KYJIbTYPHBII TpaHcdep, YTO Npej-
T10JIaraeT NepervieTeHUe KyJIbTyPOJIOTMYeCKUX 3JIEMEHTOB WU
peanuii ICXOQHOTO TEKCTA C LieJIEBbIM TEKCTOM. DTO KOHLENLIUS
NPUBOJUT K IIPEANOJIOKEHNIO, YTO OPUTMHAJ XyA0XKECTBEHHO!
JINTEPATYPhl U €r0 NEPEBOJ, MOTYT BECbMA CYIIECTBEHHO OTJIN-
4aTbCsl APYT OT APYyra He TOJIbKO B IJIaHe JIMHTBOCTUIMCTUYECKUX
1 KyJbTYPOJIOTMYECKAX OCOOEHHOCTEN, HO U B PaMKax HamMe-
PEHNUS — MHTEHLIAU NE€PEBOAYMKA. DKBUBAJIEHTHOCTb IEPEBOAA
B 9TOM TEOPUU - HE IJIaBHas LieJib. [104X01 MUHTEHLIUY [TePEBO-
41Ka UM CKOIIOCA (0TOX0G — OT Irpey. 11eJ1b) BCECTOPOHHE OIMCaH
. Bepmepowm [10], corzmacHO KOTOpomy, sit06ast Gopma rnepeBo -
YECKOU AEeATEIbHOCTY U CaM NEPEBOJ, (IPSIMOY UJIM OIOCPENO-
BaHHbBIN) UMEIOT 1ieJib — HamepeHue [12-13]. OCHOBHO¥ IPUHIUI
TEOPUU CKOIIOCA 3aKJIIOYAETCSI B TOM, UYTO NEPEBOJYUK JOJDKEH
3HATb ¥ TOYHO YKa3aTb HAaMepEHME Nepeaun OpUrnHana (OHO
MOJKET OBITb COLIMAJIbHBIM, IIOJIMTUYECKUM, SCTETUYECKUM, IICU-
XOJIOTUYECKUM U T. [I.), UME€Tb B BUAY [IPELTI0IAaraeMylo ayAuTo-
PUIO WJIM LieJIEBBIX YUTaTesIeN (IepeBoy, 4J1sl LeTei, B3POCIBbIX,
po¢eCCUOHAJIOB, JTIOOUTEJIEN U T. 1), a TAK)KE OY€PUMBATh PAMKA
peannsalny CTPaTeruy U rpaMOTHOM MHTEPITPETALU NHTEPTEK-
CTyaJIbHBIX Y BHETEKCTOBBIX (PAKTOPOB OOBEKTUBHON PEATIbHOCTH.



SBnsAACE HEOTHEMIIEMO YACTBIO KYJIbTYPbI, KAK Hay4YHbI, TaK
1 Xy[,0KECTBEHHBIN TEKCT [IOCTPOEH Ha UIENHO-KOTHUTUBHON
pelenuuy KOHKPETHOTro obuecTsBa. Taknum 06pasom, He crieyeT
OXXUJATh, YTO MEPEBOJ, — 3TO MPOCTO MPOLECC «IIEPEKOSUPO-
BaHMS» MCXOQHOIO TEKCTA WJIM TPAHCIIOHMPOBAHUS OPUTMHAJIA
Ha IpYyroM s3bIK.

JKusnenHasa onucces repoes Y. [IMKKEHCAa MHOTOTPAHHA: B CJIO-
BECHOM TBOpYECTBE JJMKKEHC BOCCO3AEeT B pOMaHax COLMAIbHO-
[ICUXO0JIOTUYECKUE CUTYaLUU, ONMPAsACh Ha aHTPOIIOJIOTMYECKUM
peanusM U NpeLCTaBias KOHHOTAUY UHAUBUIYaIbHON Tparejumn
YeJIOBeKa B [1eprOJ, BUKTOPUAHCKOH 310X [8], 1I03TOMY OH CTall
B AHIJINY OYeHb [1e9aTaeMbIM IOy IIPHBIM aBTOPOM [7; 9]. TBOp-
4ecTBO JJMKKEHCA ObLJIO CO3BYYHO XY 0’KECTBEHHBIM MOMCKAM
pycckux nucareseil XIX Beka, YTO 00YCJI0BUIIO MOMYJISIPHOCTD
npousseneHun [lukkenca B Poccuy 1 MHOTOYMCIJIEHHOCTD Iepe-
BOJIOB €r0 pOMaHOB [4]". Poccuiickue nucciaefsoBaTe OTMEYalorT,
YTO [€PEBOAYECKUE CTPATETMU OMOranu pOpMUPOBATh JIUTE-
paTtypHylo penyranyio JJukkenca B Poccuu [2]% Tak, crparerus
[IEPBLIX MIEPEBOIOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA KOMUYECKU JVHA-
MUYECKUI CIOXKeT 6e3 nepeayy HallMOHAJbHBIX AeTaleil U aB-
TOPCKOTO CTUJIA, 3aKpenuila 3a JJUKKEHCOM «peryTaluio MOJHOIO
OeseTpucTa, Ipyu KOTOPOiA BbICOKAs! MOIYJISIPHOCTb COYETAETCS
C BECbMa HU3KMM KyJIbTYPHBIM CTaTyCOM»>. HO IMKKEHCOBCKOE
YMEHME «PUCOBATb» BHEIIHUE U BHYTPEHHUE XaPaKTEPUCTUKU
IIEPCOHAXE, CO3/1aBaTb KaPUKATypHble IIOPTPETHI U IIyOOKHE
[ICUXO0JIOTUYECKUE OMNKCAHMS 3aCTaBUJIX KDUTUKOB BCECTOPOHHE
IIPOaHaIN3MPOBATh TBOPYECTBO NMCATEJS Y TPU3HATD €r0 TAJIAHT?,

[Ipy u3y4yeHun MexaHu3Ma «KyJbTypHOTO TpaHCcdepa» B Ie-
PEBOAX KIIOYEBYIO POJIb UMEET TEKCT MEPEBOAA: KyJIbTyPHO-
MapKMpOBaHHbIE peannu (Ha ypOBHE MUKPO3JIEMEHTa U Ma-
KPOTEKCTA) OPUrMHaJa MEePEHOCSITCS Ha LEJIEBYIO KYJbTYPY, e

! T'penuna . B. Boctipusitue [lukkenca B Poccun (1860-1880 rr.): Ha maTepuasie pycCKOi M aHTJIOSI3bIYHOM
KPUTHKH: JIUC. ... KaHg, ¢pumos. Hayk. Tomck, 2000. 222 c.; Konpapuna 1. B. Peneniyst pomanucTuku Y. JIuk-
keHca B Poccun B 1850-1950-x rr.: guc. ... Kaug, ¢pumos. Hayk. M., 2004. 189 c.

2 Boposckas ®. A. O6pasHbie cpeicTa B pomaHe «[locMepTHbIe 3anucKu [TMKBUKCKOTO Kiny6a» Y. [JuKkeHca:
ConocTaBUTeIbHBIN AHAIN3 SI3bIKA TTOJJIMHHIKA U TIEPEBOJIOB: JI¥C. ... KaH, ¢uos. Hayk. KpacHozmap, 2002.
170 c.; Copokuna E. B. Oco6eHHOCTH ITEpeBOJIOB Peasnii Xy0KeCTBEHHOTO TEKCTa: Ha MaTepHase MepeBosioB
pomana Y. JukkeHca «JJoM6H 1 CBIH»: IUC. ...KaH . ¢puion. Hayk. M., 2007. 170 c.

3 Koctnonosa M. B. JlutepaTypHas penyTanus nucaress B Poccuu: nepeBoj; Kak oTpakeHue u Gpaktop
¢opmupoBaHus: pycckue rnepesosl pomana Y. JlukkeHca "3amucku [TMKBUKCKOTO Kiy6a": aBToped. Jyc. ...
KaHj,. ¢puon. HayK. M., 2015. C. 14-15.

4Tam xe. C. 9.



BO3MOJKHBI CJIy4ad MUHTEPIPETALMOHHOTO «IIPEJIOMJIEHUS» KOH-
TEKCTa B CUJIy LEHHOCTEN IPUHUMAIOIIEN KYJIbTYPHI.

TNocnenyromuii IpuMep HarJIsiAHO NTOKA3bIBAET «IIPEJIOMIIEHUE
KOHTEKCTa Ha OCHOBAHMU 3KCTPATEKCTYyasbHBIX (PaKTOPOB C OI10-
po¥i Ha ncTOpUYecKue CoObITHA. JIaHHBII IPUMEP B34T U3 POMaHa
JIukkenca «/Iasup Konnepduiiny, KOTOPbIH IepeBOAUIICS MHOTUMU
PYCCKMMHU [1€PEBOAYMKAMU, OJJHAKO KAHOHUYECKMM BapUAaHTOM
ABJeTCs nepesot, AnekcaHnpsl Kpusiosoil 1 Esrenus Jlanna
(13man B 1952 rony u Belgepkan 6osnee 20 nepensganuii). Ha ap-
MSIHCKUH $13bIK pOMaH ObL1 niepeBeieH Puumnmnocom BapnansaHom
(baky, 1898 r. - I Tom; Tudnuc - Il u 11l Toma). B aTom ke rogy Ilepu
[TposiH (mceBOOHMM apMSHCKOTO NUcaresist U nepeBog4yrka OBa-
Heca CrenanoBr4ya Tep ApakesisiHa) CO371a/l COKpalleHHbI BAPUAHT
pomaHa 1151 10HbIX yurtaTeneil (Tudmnuc, 1897 ).

[IpuMep «KyJIbTypHOTO TpaHCPepar:

«It was not in the coffee-room that I found Steerforth ex-
pecting me, but in a snug private apartment, red-curtained
and Turkey-carpeted, where the fire burnt bright, and a fine
hot breakfast was set forth on a table covered with a...»".

«Crtupdopra 51 3actasn He B 061Iell 3a1e, 2 B YIOTHOM OTHEJIb-
HOM KabMHeTe C KPAaCHBIMU MOPThE€PAMU U TYPEIIKHM KOBPOM;
B KAMUHE SIPKO IbLJIaJ1 OTOHb, HA CTOJIE, HAKPLITOM O6€JI0CHEKHOM
CKaTepTblO, ObLI IPUTOTOBJIEH NIPEKPACHBIN TOPSYUI 3aBTPaK,
a B MAJICHbKOM KPYIJIOM 3epKajie Hag, 0y(heToM OTpaskalncCh B MU~
HMATIOPE U Becesiasi KOMHATA, M KAMUH, U 3aBTpak, U CTuppopT»2.

«Uwluwiu Unhp$npep ubnwiwuwmwd upwhnid yEp, wy
updhp Juwpwgnypubpny nt wwpuwlwi gnpgbpnyg
qupnwpntu Uh wwn Jpbin ubujwyh dbe, nip Junwpwuhp
wwdwn pngp 9&pd |nu Ep tnwpwénd U &ntawthwiy ubnuith
Jpw dh puunhp dwppwtw) Ep ywwnpwunywoés»®.

Haxopsice B mome cBoero craporo npyra [xerimca Ctupdopra,
IaBuz Konnepdup onuchBaeT pegMeTsl B KOMHATE, B TOM YUCTIe
KOBPBI. Ec/ii B pyCcCKOM IepeBOfie €CTh DKBUBAJIEHTHAsI TPAHC-
dopmanusa cioBocoueranus ‘turkey carpeted - Typerkuii KOBep,

! llnrara npuBogutcs no mananuio: Charles Dickens. David Copperfield. Dnekrponnsiit pecypc. URL:
https: //liteka.ru/english /library,/109-david-copperfield. (zata o6pamenus: 01.04.2004).

2 llutata IpuBOAUTCS 110 n3ganumio: Yapis3 Jukkenc. JKusus [louna Kormepdunza, pacckazaHHast 1M CaMUM
(I-XXIX). DnexkrponHblit pecypc. URL: http: //az.lib.ru/d/dikkens_c/text_0092_david_copperfield-1.shtml.
(mara o6pamenus: 01.04.2004).

SlluTaTa IPUBOAMTCS M0 U3AAHUIO: Fpwiuwjwiwnwl. DektpoHHsIi pecype. URL: https: //grapaharan.org/
“Ywyhp_Ynwwbn$hin#.D4.B2.E2.80.A4_.D5.A3.D5.AC.D5.B8.D6.82.D5.AD (nara obpamenus: 01.04.2004).



TO B apMsiHCKOM 1iepeBoge O. BapiaHsHa, B cuity apMSIHO-TyPELIKUX
MCTOPUYECKUX U F€ONOIUTAYECKUX OTHOLIEHUH, pasa nepeBo-
IOUTCSl UHave, Kak wwpuwlwu gnpgbip - mepcunckuii Kosep.

CpaBHUTEIBHOE TPEXCTOPOHHEE UCCJENOBAaHUE TEKCTa
Ha Tpex $3bIKax (AHTTIMNACKUH, PyCCKUIA, apMSIHCKUI) BBISIBUIIO
psill IEPEBONYECKUX CTPATErnii U MEXaHU3MOB. B Liesiom, ad
PaHHUX apMSIHCKUX II€PEBOJIOB UJIM NE€PECKA30B XaPAKTEPHBI
HEKOTOpPbl€ OTKJIOHEHUS UJU NepedpasupoBaHue, YTO CBSI3aHO
C [IEPEBOIYECKON HOPMOY ¥ PEIAKLMOHHON MOJIUTUKON. CrienyeT
OTMETHUTB, YTO B IIEPECKA3AX OYEBUAHBI MEXaHU3MBbI IIPOIYCKOB
1 TpaHCHOPMALIMY, KOTOPbIE IPUBOJSAT K ITPEJIOMIIEHUIO» (PaK-
TOB MCXO/JHOM KYJIbTYPBl 1 MECTaMU K PyCU(UKALNAN U apMe-
HU3aLMU [I0BECTBOBAHUSI.

B 1esiom, aHanu3 BLISIBUII CJIEYIONIYIO CUTYalMIoO TpaHcdepa,
060061L1eHHYIO 17151 Bcex nepeBopos (Tabauua 1).

Ta6numna 1

[IprMepBI BULOB «KyJIbTyPHOTO TpaHCdepa B IepeBoax mpousseneHuit Y. [IukkeHca

Ka- IOCpeIHUKA:
huwwp (xanat),
Ywiwnon (KoHTO-
pa) u 1p.

Bunousmenenue | TpaHciutepauus | Bumonsmenenue Crparerus
OHOMACTHUKU peanuii peanuii 3aMeHbl /
MpoITycKa
*Fen / Mapusi / | pudding * KyJIbTYDHO * MIPOIIYCK TEKCTa:
Uwphwd; / nypuHr / -PEJIMTUO3HBIX: union work-
* Tiny Tim wntnhug; Christmas / house; treadmill
/ Marseit / * TPAHCJIUTE- PoxpecTBo / and the poor law;
Uwplnu u op. panusi C s3bl- Qnonpkubip n op. | banker’s-book;

act of parliament
u Ip.

* Ha3BaHM4 yJulj,
YYPEXIEHUN

U JIp.

MuTepecHa Taxke TpaHchopmauus GpparmeHToB u3 Cas-
1EeHHOTO [Inucanus, KOTOpble KOCBEHHO OTPAKAIOTCS B IIEPEBO-
Iie UM Xe B IePeBOJYECKUX NepecKas3ax. HarmsgHeiM npume-
POM ABJsIETCA IUaor MexXny CKPYIPKEM U MOJIOOW IEBYLIKON
13 CKa3ku «POXXIeCTBEHCKUE [TOBECTU.

Anrnmiickuii BapuaHT: «He was not alone, but sat by the side
of a fair young girl in a mourning-dress: in whose eyes there were
tears, which sparkled in the light that shone out of the Ghost
of Christmas Past.



“It matters little,” she said, softly. “To you, very little. Another
idol has displaced me; and if it can cheer and comfort you in
time to come, as I would have tried to do, I have no just cause
to grieve”

“What Idol has displaced you?” he rejoined.

“A golden one”»..

Pyccknii BapuaHT: «OH 6b171 HE OJUH. Pagom ¢ HUM cupena
IpeJIeCTHAas MOJI0Jas AeBylIKa B Tpaype. Ciie3bl Ha ee peCHULIAX
CBEpKaJIM B JIy4ax UCXOAMBLIEro OT Jlyxa CUsSHUSL.

— AX, BCe BTO TaK MajIo 3HAYMUT JJIs1 TeOs Terepb, — TOBOPUa
OHa TUXO. — Thl MOKJIOHSEWCS TETIEPh NHOMY OO0KECTBY, U OHO
BBITECHUJIO MEHS U3 TBOEro ceppua. YTo X, ecjiu OHO CMOXKET
HoAIepKaTh U yTEIUTh Tebs, Kak xoTesia 6bl IOIAeP>KaTh U yTe-
IIWTB $1, TOTA, KOHEYHO, 51 HEe I0JDKHA MeYaIuThCSl.

— YTo 5TO 3a 605KeCTBO, KOTOPOE BHITECHUIIO T€OS? — CIIPOCHUI
CKpyIxK.

— Jenbru»2.

ApmsiHCKUM BapuaHT: «bw dbGuwl ykp, wy tunnwd Ep ugn)
qqtiuwnny dh ptiwn wnghluwy Ynnpht: bpw wpgniapnun wptipp
huwybghu Uugbw Unipp Suunbwu Nipniwwuhg phunn njuhg:

— Uju widkup pbq Awdwp wndkp yniup, - dEnd dwjuny wuwg
wnohyp: = Lhdw nnt SEY wy] wwonwdnwup nwabu, npu hud Awub|
E pn upuinhg: G Bpk wwywgwintd wiu Yupnn k pbg nipwpuwgut
nt Spjuhpwpb|, huywtu Gu Ynigkh wuk|, nipbdu wybiu infupbnt
wwwnbwn ynubdy:

— by wuwunwdniup t pliqg Awb hd upwnhg, - Awpgptig
Uppniop:

— Nulnt ywaunwdniup»3.

KonTekcT nomguepkuBaeT n3ameHeHue mMosonoro CKpynxa
B XyJIIIYIO CTOPOHY: €ro HEBECTa OTBEPIJIA €TI0, IOCKOJIbKY OH ObLJI
CJIMLIKOM OJI€P>KUM IPUOOpeTEeHNEM 60raTCTBA — UJ0JIOM 30710~
TOTO TEeJIbLIA, a HEe TYXOBHBIX LIEeHHOCTEH.

OTpBIBOK U3 POMaHa OCOOEHHO UHTEPECEH B IJIaHe 61bei-
ckoro cogepxanus. Korma Mowuceit 6b11 Ha rope CrHaii, Hapog,
CTaJjl THEBAThCS, U TOTA AapOH [1Ji YCIIOKOEHHUS Hapoja Clesian

! Ilurara npuBozauTcs no usganuio: Dickens Ch. Christmas Carol. London: Chapman and Hall. 1843. P. 40.

2 luTaTa npuBOAMUTCS 110 M3anuio: Y. lukkenc. PoxxpectBeHckue nosecTu. [lep. T. O3epckoit // Y. [IUKKeHC.
Co6panne counnenui. M.: TMXJI, 1959. T. 12. C. 43.

3 Lurara npuBOAMTCS Mo Mafanmio: 2. thyyttu. Unippdtiinbw ingp. pwpgd.’ Updhut Uupbwah. Epbuwt:
Jkd, 2003. kg 64 (4. IuxkkeHc. PoxaecTBeHcKas necHst. Ilep. ¢ aHrn. Apmune Acpeanu. Epesan: Bom, 2003.
C. 64).



13 30JI0TBIX YKPall€HUI 30JI0TOrO TeJIbLA — U0J1a, CTABIIETO
06beKTOM KyJibTa (Vcx. 32:4). VIIoI0MOKIOHHUYECTBO SIBJISIETCS
rpexoM. B moBecTtBoBaHuU JJUKKEHC JAET NPAMYIO OTCBIJIKY K bu-
6y, nuTupys ciosa «Idol», «Golden one», KOTOpbIe IepeBeseHbl
Ha apMSIHCKUH S3bIK UAEHTUIHBIMU CJIOBAMH «WuwunwinLup»,
«nulh»; B pycCKOM nepeBojie COXpaHseTCsl 61MOIeICKA KOH-
TEKCT, HO C 3aMEHO CJI0B («D0’KeCTBO» BMECTO «UTI0JI» U «II€Hb~
T'» BMECTO «30JI0TOY).

O6cy>KaeHue U BBIBOAbI

['J1aBHBIN BBIBOJI, K KOTOPOMY TOOY>KIAeT MPOeIaHHbIA MU~
KpPOaHaJIN3, MOKHO C(pOpPMyJIMPOBATh CIEAYIOMUM 06Pa3OM: CO-
IIOCTaBUTEJIbHBIN aHAJIN3 ITePeBOIOB Ipou3BeaeHuit Y. [IukkeHca
OIMpaeTcs Ha MapafiurMy KyJIbTypHOro TpaHcdepa, a He Ha pa3-
HUIY JIEKCUKO-TPAaMMaTU4YeCKOTO CTPOSI U CTUJIMCTUKHU SI3bIKA
OpUTMHaJIa U sI3bIKa nepeBoga. Ocoboe BHUMaHME YAEIeTCs
TEOPUY CKOIOCA — UHTEHLIMY ITePeBOAYMKOB. [lepeBoi mpoun3Be-
neHui JIMKKeHca MpeJiCTaBIseT MPOIecC «9KCIOPTa-uMIIOPTay
1711 apMSIHCKOM KYJIbTYPBI (Y€pes MPU3MY PYCCKOH). B apMsHCKUX
nepeBoax Kaxkpas ¢gpasa, uurarta us CsameHHoro [Tucanus
MIMEEeT CBOIO MHTEHLUIO: 1[eJIbI0 apMSHCKUX II€PEBO/IOB HE SIB-
JIJ1ach TPAHCMUCCHUS s3bIKA U CTUJIS [IUKKEHCA Y BUKTOPUAH-
CKOM 3I10XY B aPMSHCKYIO KYJIbTYPY. 3a/1a4a Obl1a TO3HAKOMUTD
ApPMSIHCKOTO YWTATeJIsI C MOJHBIM aBTOPOM U C TE€HIEHIMSIMU
MHPOBOM JIMTEPATYPHI, @ TAKKE C IOMOII[bI0 COKPAIEHHBIX BOJIb-
HBIX II€PEBO/IOB KOHCOJIUAMPOBATh apMSIHCKUI HAPOJ] B IJIaHe
PEIMTNO3HO-IYXOBHOTO U KyJIbTYPHO-TPAJUIIMOHHOTO aCIIeKTa.
B 1iesoM, U pyccKue 1 apMSIHCKUE NepeBOoYecKre TepecKasbl
HOCSIT MOyYUTEIIbHO-IYXOBHBIM 1 «KOMMYHUKATHBHBII» XapaKTep
¥ [IpeCyIeiyIoT CleNyIolye eJn: epeaaTh CyTh IPOU3BeIeHUN
MUPOBOU 6eJIJIETPUCTUKY BUKTOPUAHCKOU DIIOXU; «BHEIPUTHY
€IVHULBI MOJTHOU T€HIEHIUY B JIMHTBOKYJIbTYPHBII OTIBIT MTHO-
SI3BIYHOTO YUTATEJIS.
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Luiza A. Gasparyan

Specifics of Cultural Transfer in Translation

The article revolves around the theory and method of “cultural transfer” presented by
the French comparativist M. Espagne in the 1980s. The concept became the quintessen-
tial point implemented in the field of translation theory, comparative literature and in
the humanities. Based on the theory of cultural transfer the study outlines the specifics
of literary translation within the framework of comparative study of Russian and Arme-
nian translations of Charles Dicken’s novels. One cannot fail to observe that Dickens in
his verbal creativity widely reverberated the realities of the Victorian era, which were
transformed or contextually “refracted” in other sociocultural areal, especially in Russian
and Armenian translations. According to the theory of M. Espagne, the translation text
is as legitimate as the original, as the translation of world literature is a process of revival
and renewal of the cultural - literary life of a given nation. It is concluded that the so-
ciocultural context of British literature of Victorian period is significantly modified in
a different sociocultural and geopolitical context (in this case translation) at the micro-
and macro-contextual levels.
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